Salmos 41/42: Mi Alma Tiene Sed/
Psalms 42/43: My Soul Is Thirsting
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Salmos 41 (42), 2. 3. 5bed; y 42 (43),3.4.5 Teclado de James Maples
% RESPUESTA/REFRAIN: ( J = 66—69) 12 vez: Cantor, Todos repiten; después: Todos
1st time: Cantor, All repeat; thereafter: All
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Espafiol Mi al - ma tie - ne sed del Dios vi - vo:
English My soul ___ is_____ thirst-ing for the liv - ing_  God:__
Biling. Mi al - ma tie - ne  sed, ti ne sed del Dios vi - vo. My
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jcuan-do en -tra - ré a ver de Dios? Dios?
when___ shall 1 see____ him__ to face? face?
soul __ is_____ thirst-ing for the ing God. God.
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SALMOS 41/42: M1 ALMA TIENE SED/PSALMS 42/43: MY SOUL IS THIRSTING (Teclado/Voces), cont. (2)
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1. Co - mo busca la cierva corrientes de a - gua,
2. Re cuerdo cémo mar - cha - ba
3. En via tu ver - dad:
4. Que yo me a cerque Dios,
5. qué te mi - a,
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1. a si mi alma te busca a ti, [) mi - 0.
2. a la cabeza del gru - po
3. que ellas me gui - en
4. al Dios de mi gri - a;
5. por qué te me tur - bas?
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1. Tie - ne sed de Dios, de Dios vi - vO:
2. hacia la sa de Dios,
3.y me con - duzcan hasta tu te san - to,
4. que te dé gracias al de la citara,
5. Bs - pe - raen Dios, que aa - la - barlo:
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1. (cudndo entraré a ver el rostro Dios?
2. entre cantos de jubilo y - ban za.
3. hasta tu - ra da.
4. Dios, mi 0.
5. “Salud de mi rostro, mi o”
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SALMOS 41/42: M1 ALMA TIENE SED/PSALMS 42/43: MY SOUL IS THIRSTING (Teclado/Voces), cont. (3)
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1 Like the deer that yearns for running streams,
2 o send forth your light and your truth;
3. And 1 will to the altar God,
4 Why y soul,
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1. so my soul is yearning fo you, my God.
2. let these be my guide.
3. the God of my joy.
4. why groan with - in me?
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1. My soul is thirsting for God, the God of my life;
2. Let them bring me to your ho - ly mountain
3. My re -  deemer, I will t on the harp,
4, Hope n God; 1 wj praise him still,
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1. when can I enter and see the face of God?
2. to the place where you dwell.
3. O God, my God.
4. my savior and my God.
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